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د ژباړي ډولونه 

د موضوع له اړخه

کهعلمي ليکنه اکثره په عامه او رسمي ژبه وي نو ځ.علمي ژباړه  

ه اصلپه ژباړه کي ډېر مشکل نه پيدا کيږي لکه څنګه چي خبره پ

متن کي وي هم هغه ډول وړاندي کيږي لږ او ډېر که ادبي ژبه 

استعمال کړي دا به د ژباړن يو مخصوص اعزاز وي 

سي نور خو البته په داسي ژباړو کښي لکه طبي يا ارواپوهيزه يا دا

ړنموضوعات په ژباړلو کښي يې ستونځه نه وي چي صرف ژبا

پر ژبو عبور ولري   



.ژورناليستي ژباړه 

له د  په ژورناليزم کي دوه رنګه ژبه استعماليږي يو د ادب او ب

د دوواړو په منځ کښي پرته يوه ژباړه ده .  علم 

يکل  فيچر او څه نور په ادبي ژبه ل‘د ادب په زمره کښي يې کالم 

کيږي ځکه خو په دې ژباړه کښي ادبي ژبه په کار ده 

په خبري او په رپوټي ژباړه کي خبره لنډه کول په کار وي

ښې ځکه چي عام لوستونکي دومره توان نه لري چي په رپوټو ک

دي اوږده اوږده بحثونه واوري او د لوستونکو څخه يې معنا 

.    او مفهوم له ذهنه وځي 



په فني لحاظ د ژباړي دوه ډوله دی

منثوره او منظومه 

ي منثوره ژباړه و هغه ژباړي ته وئيل کيږي چ.منثوره ژباړه 

په هغه په نثر کي ليکل کيږي کوم صنف څخه چي ژباړه کيږي

ږي چي کښي دا نه کتل کيږي چي نثر دی که نثر خو دا کتل کي

باړهمنثوره ژباړه نسبتا تر منظومه ژ.ژباړن کومه ژباړه کړه ده 

اسانه ده خو خپل لوازمات به په کي پوره کيږي  

خو په دې ژباړه کښي پر ليکوال باندي د وزن بحر او سيلاب

ل څه پابندي نه وي خو د نورو نزاکتونو او پابندی خيال سات

ضروري دی عموما تر منظومه ژباړه منثوره ژباړه زياته   



. ديني ژباړه 

ديني زدکړه د مذهب پراخه او وسيع مطالعه غواړي که څوک د 

په فقهي يوه مسئله ژباړل وغواړي ژباړن به خامخا د دغه مسئلې

.سره اړه لرونکي اياتونه او حديثونو باندي خبر او پوهه لري

ديني يا مذهبي ژباړه عمومآ ټکي په ټکي کيږي 

وروسته بيا ددې ژباړو تفسير او تشريح کيږي 

په ديني ژباړو کښي د ځانه خيال او فکر ګډول هڅ جواز نه 

.لري او نه ديني ژباړي و څه جمال يا و رواني ته اړتيا لري 



. ادبي ژباړه 

په ادبي ژباړه کښي پر ژباړن زياته ذمه واري راځي په ادبي 

جماليات او ‘ د ژبي رواني ‘ ژبه ‘ژباړه کښي د پيغام رسائي 

دغه راز ټول ضروري لوازمات پوره کول د ژباړن دنده وي

د موضوع له پلوه چي د ژباړي کوم قسمونه دی په هغو کښي

مشکل او اړين ادبي ژباړه ده ځکه چي داب هغه وسيله ده چي 

ژباړه په باقاعده توګه د يو مضمون په شکل کښي متعرفه کړه

د ادبي ژباړي چي کوم لوازمات دی هغه ټول په ادبي ژباړه  

کښي ټول څارل کيږي    



کيږي نو ځکه د ژباړن د پاره د ژباړې چي څه منل سوي 

لوازمات دي ټول په باقاعده ټوګه پلي کول اساسي وي 

منظومه ژباړه  

شعر چي ورته  د کلمو موسيقي هم وئيل کي کيږي شاعر په 

خپله خوښه کلمې ترتيبوي په داسي حال کي چي آهنګ پيدا 

دغه آهنګ خاص د الفاظو په په ترتيب سره جوړيږي .کړي 

دغه موسيقي و بلي ژبي ته اړول ستونځمن کار دی 

په منظومه ژباړه کښي لويه ستونځه د اشعارو د جوړولو د فن

ده ځکه چي په ځنيو ژبو کښي شاعري په عروضو کي کيږي

او په ځنيو ژبو کي په سيلابو کي کيږي    



ځکه خو منظومه ژباړه ګران کار دی  

د شعر فرق د نثر څخه دغه دی چي آهنګ لري دغه آهنګ د 

کر  هري ژبي په خپلو الفاظو کښي وي په شعري ژباړه کښي ف

انتقال سي مګر هغه خوند چي په لومړۍ ژبه کښي وي هغه رو 

برو نه پاته کيږي 

وشعري ژباړه ډير لوئ هنر او علمي استعداد غواړي خو په پښت

ادب کښي د ژباړو په ميدان کښي په هغه معيار کمي ژباړي 

سوي دی کوم چي په کوم کي هنر او علمي استعداد دوواړه وي 


